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Divine Liturgy Variables on Sunday, December 18, 2022 
Tone 2 / 5th Eothinon (Matin’s Gospel) 

Sunday before the Nativity of Christ (The Genealogy) 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE TWO طرو�ار�َّة الق�امة �اللحنِ الثاني 

When Thou didst submit Thyself unto death, O 
Thou deathless and immortal One, then Thou 
didst destroy hell with Thy Godly power. And 
when Thou didst raise the dead from beneath the 
earth, all the powers of Heaven did cry aloud 
unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to 
Thee. 

لذي لا �موت، عِنْدَما انْحَدَرْتَ إلى المَوْت، أیُّها الحَ�اةُ ا
حینئذٍ أمَتَّ الجَح�مَ بِبَرْقِ لاهوتِك. وعِنْدَما أقَمْتَ الأمْواتَ 
ماوِ�ین:  مِنْ تَحْتِ الثَّرى، صَرَخَ نَحْوَكَ جَم�عُ القُوَّاتِ السَّ

 .أیُّها المس�حُ الإله، مُعْطي الحَ�اةِ المَجْدُ لك

• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is 
“O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 
chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE TWO طرو�ار�َّة الق�امة �اللحنِ الثاني 

When Thou didst submit Thyself unto death, O 
Thou deathless and immortal One, then Thou 
didst destroy hell with Thy Godly power. And 
when Thou didst raise the dead from beneath the 
earth, all the powers of Heaven did cry aloud 
unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to 
Thee. 

لذي لا �موت، عِنْدَما انْحَدَرْتَ إلى المَوْت، أیُّها الحَ�اةُ ا
حینئذٍ أمَتَّ الجَح�مَ بِبَرْقِ لاهوتِك. وعِنْدَما أقَمْتَ الأمْواتَ 
ماوِ�ین:  مِنْ تَحْتِ الثَّرى، صَرَخَ نَحْوَكَ جَم�عُ القُوَّاتِ السَّ

 .أیُّها المس�حُ الإله، مُعْطي الحَ�اةِ المَجْدُ لك

APOLYTIKION OF THE SUNDAY 
BEFORE THE NATIVITY IN TONE 2 

 �اللحنِ الثاني عیدِ المیلاد لأحد الذي قبلَ طَرو�ار�َّة ا
Great are the accomplishments of faith; for the three 
holy youths rejoiced in the fountain of flames as 
though at waters of rest. And the Prophet Daniel 
appeared a shepherd to the lions as though they were 
sheep. Wherefore, by their prayers, O Christ God, save 
our souls. 

عَظ�مَةٌ هِيَ أفْعالُ الإ�مانِ، لأنَّ الفِتَْ�ةَ الثلاثَةَ 
�سینَ قَدِ ابْتَهَجُوا في یَنبوعِ اللهیبِ �أنَّهُمْ على  القِدِّ

�اعِ �أنَّهُمْ ماءِ الرَّاحة، والنَّبِيُّ دانِ�الُ ظَهَرَ راعِ�اً  لِلْسِّ
 .غَنَم، فَبِتَضَرُّعِهِمْ أیُّها المَس�حُ الإلهُ خَلِّصْ نُفوسَنا

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

 �ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمساكین عاضد وناصر،
وللمرضى طبیب وشاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها العظ�م 
في الشـــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــفع إلى المســـــ�ح الإله في 

 .خلاص نفوسنا
KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 
 قِنداق تَقْدمَة المِیلاد �اللحنِ الثَالث

The Virgin cometh today to the cave to give 
birth, ineffably to bring forth the Word eternal.  
Therefore, rejoice O earth at the message; with 
the angels and shepherds give glory to Him who 
shall appear by His own will as a young child, 
He who is from eternity God. 

لَ الیومَ ا ـــْ ةَ الـــذي قَب دَ الكَلِمـــَ أْتي إلى المَغـــارَةِ لِتَلـــِ ذْراءُ تـــَ لعـــَ
افْرَحِي أیَّتُهــا  رُ ولا یُنْطَقُ بِهـــا، فـــَ هُورِ، وِلادَةً لا تُفَســــــــــــــَّ الـــدُّ
دي مَعَ المَلائِكَةِ والرُّعاةِ، الذي  المَسْكونَةُ إذا سَمِعْتِ، ومَجِّ

هُورسََ�ظْهَرُ ِ�مَشیئَتِهِ طِفْلاً جَدیداً وهُو إلهُ   .نا الذي قَبْلَ الدُّ
EPISTLE for the Sunday before the Nativity الرسالة  

Blessed are You, O Lord, the God of our Fathers. 
(Daniel 3:26) 

For You are just in all You have done. (Daniel 3:27) 

 .آ�ائنا مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ إلهَ 
 .لأنكَ عَدْلٌ في ُ�لِّ ما صنَعْتَ بِنَا
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The Reading is from St. Paul’s Letter to the 
Hebrews (11:9-10; 32-40) 

Brethren, by faith Abraham sojourned in the land of 
promise, as in a foreign land, living in tents with Isaac 
and Jacob, heirs with him of the same promise.  For he 
looked forward to the city which has foundations, 
whose builder and maker is God.  And what more shall 
I say?  For time would fail me to tell of Gideon, Barak, 
Samson, Jephthah, of David and Samuel and the 
prophets- who through faith conquered kingdoms, 
enforced justice, received promises, stopped the 
mouths of lions, quenched raging fire, escaped the edge 
of the sword, won strength out of weakness, became 
mighty in war, put foreign armies to fight.  Women 
received their dead by resurrection. Some were 
tortured, refusing to accept release, that they might rise 
again to a better life.  Others suffered mocking and 
scourging, and even chains and imprisonment.  They 
were stoned, they were sawn in two, they were tempted, 
they were killed with the sword; they went about in 
skins of sheep and goats, destitute, afflicted, ill-treated 
~ of whom the world was not worthy ~ wandering over 
deserts and mountains, and in dens and caves of the 
earth.  And all these, though well attested by their faith, 
did not receive what was promised, since God had 
foreseen something better for us, that apart from us they 
should not be made perfect. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: O God, we have heard with our ears. (Psalm 43:1) 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: The righteous cried and the Lord heard them.  

(Psalm 33:17)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

سولِ إلى  فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِدّ�سِ بولُسَ الرَّ
  (9:11-10, 32-40) بْرانِیینالعِ 

�ــا إخْوَةُ، �ــالإ�مــانِ نَزَلَ إبْراه�مُ في أرْضِ الم�عــادِ 
ــامٍ مَعَ  كَنَ في خِ� هُ في أرْضٍ غَر��ــةٍ، وســـــــــــــَ نُزولــَ

حَقَ وَ�عْقوبَ الوارثَیْنِ معَهُ للموْعِدِ ِ�عَیْنِهِ  لأنَّهُ  .اســـــَ
سِ التي اللهُ صــــــــــانِعُها  انْتَظَرَ المَدینةَ ذاتَ الأُســــــــــُ

ولُ أْ�ضاً؟ إنَّهُ َ�ضیقُ بِيَ الوَقْتُ وماذا أق .و�ارئُها
مْشـــــــــــونَ،  إنْ أخْبَرْتُ عَنْ جِدْعَوْنَ، و�اراقَ، وشـــــــــــَ

موئیـــلَ، والأنب�ـــاءِ  الـــذینَ ، وَ�فْتـــاحَ، وداودَ، وصـــــــــــــَ
ــــالُوا  ، ون كَ، وعَمَلُوا البِرَّ ــــِ ــــالإ�مــــانِ قَهَرُوا المَمــــال �

وا أَفْواهَ الأُســـود دُّ ةَ ا .المواعِدَ، وســـَ لنارِ، وأَطْفَأوا حِدَّ
عْفٍ،  وا مِنْ ضـــــــــــــُ ْ�فِ، وتَقَوَّ دِّ الســـــــــــــَّ ونَجَوْا مِنْ حــَ
كَراتِ  رُوا مُعَســــْ دّاءَ في الحَرْبِ، وَ�ســــَ وصــــاروا أَشــــِ

بَ وأَ  ،الأجانِبِ  خَذَتْ نِســــــــــاءٌ أَمْواتَهُنَّ �قِ�امة. وعُذِّ
رْبِ، ولمْ َ�قْبَلُوا  آخرونَ بِتَوْتیرِ الأَعْضـــــــــاءِ والضـــــــــَّ

لُوا عل ل�النَجاةِ لَ�حْصــــــــــَ وآخَرونَ  .ى قِ�امةٍ أفْضــــــــــَ
جْنَ   .ذاقوا الهُزْءَ، والجَلْدَ، والقُیودَ أ�ضــــــــــــــاً والســـــــــــــِّ

�فِ،  روا، وامتُحِنوا، ومَاتوا ِ�حَدِّ الســـــَّ ورُجِمُوا، ونُشـــــِ
وســــــــــــــــــاحُوا في جُلودِ غَنَمٍ ومَعِزٍ، وهُمْ مُعْوَزون 

ولَم �كُنِ العالَمُ مُســـتَحِقّاً — مُضـــاَ�قونَ مَجْهودونَ 
�ـــــانوا تـــــائِهینَ في البَراري، والجِ�ـــــالِ، و  — لَهُم

هوداً  .والمَغاوِرِ، وُ�هوفِ الأرضِ  فَهؤلاءِ ُ�لُّهُمْ مَشـــْ
نالُوا المَواعِدَ  بَقَ ، لَهُمْ �الإ�مانِ، لَم یَ لأنَّ اللهَ ســـــــــــــَ

 .لُوا بدونِنافَنَظَرَ لَنَا شیئاً أفضَلَ، أنْ لا َ�كْمَ 
GOSPEL for the Sunday before the Nativity: “The Genealogy” الإنجیل  

The reading is from the Holy Gospel  
according to St. Matthew (1:1-25) 

The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of 
David, the son of Abraham.  Abraham was the father 
of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob the 
father of Judah and his brothers, and Judah the father 
of Perez and Zerah by Tamar, and Perez the father of 
Hezron, and Hezron the father of Aram, and Aram the 
father of Amminadab, and Amminadab the father of 
Nahshon, and Nahshon the father of Salmon, and 
Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz the 
father of Obed by Ruth, and Obed the father of Jesse, 
and Jesse the father of David the king.  And David 
was the father of Solomon by the wife of Uriah, and 
Solomon the father of Rehoboam, and Rehoboam the 
father of Abijah, and Abijah the father of Asa, and 
Asa the father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the 

الإنْجیلِيِّ الَ�شیرِ مَتّى  شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ فَصْلٌ 
  (1:1-25) والتلْمیذِ الطاهِر

 .كِتابُ میلادِ �سوعَ المَس�حِ ابْنِ داودَ ابْنِ إبراه�مَ 
فإبراه�مُ وَلَدَ إسْحَقَ، و�سْحَقُ وَلَدَ َ�عْقوبَ، وَ�عْقوبُ وَلَدَ 

مِنْ تَامَارَ، وَ�هوذا ولَدَ فارَصَ، وزارَحَ  .یَهوذا و�خْوَتَهُ 
وأرامُ وَلَدَ  .وفارَصُ وَلَدَ حَصْرونَ، وحَصْرونُ وَلَدَ أرامَ 
ینادابَ، وعَمّینادَابُ وَلَدَ نَحشونَ، ونَ  شونُ وَلَدَ حْ عَمِّ

مُونُ وَلَدَ بُوعَزَ مِنْ رَاحابَ، وُ�وعَزُ وَلَدَ وسَلْ  .مُونَ سَلْ 
ى، وَ�سَّ  ى وَلَدَ داودَ عُو�یدَ مِنْ راعوثَ، وعُو�یدُ وَلدَ َ�سَّ

 .لأُور�َّاوداودُ المَلِكُ وَلَدَ سُلَْ�مانَ مِنَ التي �انَت  .الملكَ 
 .وسُلَْ�مانُ ولدَ رَحَْ�عامَ، ورَحَْ�عامُ وَلَدَ أبِ�َّا، وأبِ�َّا وَلَدَ آسا
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father of Joram, and Joram the father of Uzziah, and 
Uzziah the father of Jotham, and Jotham the father of 
Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah, and Hezekiah 
the father of Manasseh, and Manasseh the father of 
Amon, and Amon the father of Josiah, and Josiah the 
father of Jechoniah and his brothers, at the time of the 
deportation to Babylon.  And after the deportation to 
Babylon: Jechoniah was the father of Shealtiel, and 
Shealtiel the father of Zerubbabel, and Zerubbabel the 
father of Abiud, and Abiud the father of Eliakim, and 
Eliakim the father of Azor, and Azor the father of 
Zadok, and Zadok the father of Achim, and Achim 
the father of Eliud, and Eliud the father of Eleazar, 
and Eleazar the father of Matthan, and Matthan the 
father of Jacob, and Jacob the father of Joseph the 
husband of Mary, of whom Jesus was born, Who is 
called Christ.  So all the generations from Abraham 
to David were fourteen generations, and from David 
to the deportation to Babylon fourteen generations, 
and from the deportation to Babylon to the Christ 
were fourteen generations.  Now the birth of Jesus 
Christ took place in this way.  When His mother Mary 
had been betrothed to Joseph, before they came 
together she was found to be with child of the Holy 
Spirit; and her husband Joseph, being a just man and 
unwilling to put her to shame, resolved to divorce her 
quietly.  But as he considered this, behold, an angel 
of the Lord appeared to him in a dream, saying, 
“Joseph, son of David, do not fear to take Mary your 
wife, for that which is conceived in her is of the Holy 
Spirit; she will bear a son, and you shall call His 
Name Jesus, for He will save His people from their 
sins.”  All this took place to fulfill what the Lord had 
spoken by the prophet: “Behold, a virgin shall 
conceive and bear a son, and His Name shall be called 
Emmanuel” (which means, God with us).  When 
Joseph woke from sleep, he did as the angel of the 
Lord had commanded him; he took his wife, but knew 
her not until she had borne a son; and he called His 
Name Jesus. 

وآسا وَلَدَ یوشافَاطَ، وَ�وشافاطُ وَلَدَ یُورامَ، و�ورامُ وَلَدَ 
�ا وَلَدَ یو  .عُزِّ�ا امُ وَلَدَ آحازَ، وآحازُ وَلَدَ ثمَ، و�و اثوعُزِّ
ى وَلَدَ آمونَ، وآمونُ  .حِزْقِ�َّا ى، وَمَنَسَّ وحِزْقِ�َّا وَلَدَ مَنَسَّ

 .نَْ�ا و�خْوَتَهُ في جَلاءِ �ابِلَ و�وشِ�َّا وَلَدَ َ�كُ  .وَلَدَ یوشِ�َّا
لُ وَلَدَ ئیتِ لْ ئیلَ، وشَأَ تِ لْ ومِنْ َ�عْدِ جَلاءِ �ابِلَ، َ�كُنَْ�ا وَلَدَ شَأَ

�اق�مَ، لِ بیهودُ ولدَ أَ بیهودَ، وأَ لُ وَلَدَ أَ ابِ وَزَرُ�َّ  .لَ ابِ زَرُ�َّ 
وعازورُ وَلَدَ صادوقَ، وصادوقُ  .�اقِ�مُ وَلَدَ عازورَ لِ وأَ 

عازارَ، لِ لیهودُ ولد أَ وأَ  .لیهودَ خ�مُ ولدَ أَ أخ�مَ، و أولدَ 
وَ�عْقوبُ وَلَدَ  .تَّانُ وَلَدَ َ�عْقوبَ عازارُ ولدَ مَتَّانَ، ومَ لِ وأَ 

یوسُفَ رَجُلَ مرَ�مَ التي وُلِدَ مِنْها �سوعُ، الذي یُدعَى 
فَكُلُّ الأجْ�الِ مِنْ إبْراه�مَ إلى داودَ أرَْ�عَةَ عَشَرَ  .المَس�ح

جیلاً، ومِنْ داودَ إلى جَلاءِ �ابلَ أرَ�عَةَ عَشَرَ جیلاً، 
ا  .ومِنْ جلاءِ �ابلَ إلى المس�حِ أرَ�عَةَ عَشَرَ جیلاً  أمَّ

هُ  مَولدُ �سوعَ المس�حِ فكانَ هَكَذا. لمَّا خُطِبَتْ مَر�مُ أُمُّ
لِیوسُفَ، وُجِدَتْ مِن قَبلِ أنْ َ�جتَمِعا حُبلَى مِنَ الروحِ 

�قاً، ولَمْ یُرِدْ أَنْ  .القُدُسِ  و�ذ �انَ یوسُفُ رَجُلُها صِدِّ
رٌ في ذِلكَ، وف�ما هُوَ مُتَفَكِّ  .ُ�شْهِرَها، هَمَّ بِتَخلِیَتِها سِرّاً 

إذا ِ�مَلاكِ الرَّبِّ ظَهَرَ لَهُ في الحُلُمِ، قائِلاً: �ا یوسُفُ 
ابنَ داوُدَ، لا تَخَفْ أنْ تَأخُذَ امْرأتَكَ مَرَ�مَ. فإنَّ المولودَ 

وسَتَلِدُ ابناً فَتُسَمِّ�هِ  .فِیها إنَّما هُوَ مِنَ الروحِ القُدُسِ 
و�انَ هذا  .هُ مِنْ خَطاَ�اهُمَ�سوعَ، فَإنَّهُ هُوَ ُ�خَلِّصُ شَع�َ 

كُلُّهُ لِیَتمَّ ما قیلَ مِنَ الرَّبِّ ِ�النَّبيّ القائِلِ: ها إنَّ العَذْراءَ 
انُوئیلَ (الذي تَفسِیرُهُ اللهُ  تَحْبَلُ، وتَلِدُ ابْناً، وُ�دعَى عِمَّ

فلمَّا نَهَضَ یوسُفُ مِنَ النومِ، صَنَعَ �ما أَمَرَهُ  .مَعَنا)
ولَمْ َ�عرِفْها حَتَّى وَلَدَتِ ابنَها  .. فأَخَذَ امرَأَتَهُ مَلاكُ الرَّبِ 

اهُ َ�سوع  .الِ�كرَ، وسَمَّ

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY  ِكینون�كون لِلعید 
 (Refrain) Praise the Lord from the heavens.  
Praise Him in the highest.  

(Verse) Praise Him, all His angels; praise 
Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, 
and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 س�حوا الرب من السماوات, س�حوه في الأعالي.
 س�حوه �ا جم�ع ملائكته, س�حوه �ا �ل جنوده. 
س�ح�ه أیتها الشمس والقمر, س�ح�ه �ا جم�ع �واكب  

 النور.
س�ح�ه �ا سماء السماوات, و�ا أیتها الم�اه التي فوق 

 السماوات.  
 هللو�ا,هللو�ا,هللو�ا.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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